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AQUAFILL Expansion vessels HS 12-18-25-35-40 liters
AQUAFILL Solar expansion vessels  SL 8-12-18-25-40 liters
AQUAFILL Expansion tanks ACS HW 8-12-18-24-25-40 liters
AQUAFILL Expansion vessels WS 8-12-19-20-24-25-40 liters
AQUAFILL High pressure tanks HP 8-20  liters
AQUAFILL Diaphragm tanks DT 8-19-20-24-40 liters
AQUAFILL Diaphragm tanks HS 35 liters
AQUAFILL Expansion vessel for boiler 18L



ISTRUZIONI PER L’USO

INSTRUCTIONS

             INTRUCTIONS D’UTILISATION

               INSTRUCCIONES DE USO

1. Generalità.
I vasi di espansione e/o autoclavi a membrana AQUAFILL sono realizzati rispettando i requisiti essenziali di sicurezza della 
Direttiva Europea 2014/68/UE. Queste istruzioni d’uso sono realizzate in conformità e con lo scopo di cui all’articolo 
3.4 – Allegato I alla Direttiva 2014/68/UE e sono allegate ai prodotti.
2. Descrizione e destinazione d’uso dei prodotti.
- Riscaldamento: il vaso di espansione AQUAFILL viene impiegato per assorbire l’aumento di volume dell’acqua dovuto alla 
sua dilatazione termica con l’aumento della temperatura, limitando quindi l’aumento di pressione nell’impianto.
- L’autoclave a membrana AQUAFILL è un componente necessario per un duraturo e regolare funzionamento degli impianti 
di distribuzione e pompaggio dell’acqua potabile, costituendo una riserva d’acqua in pressione e limitando quindi gli interventi 
della pompa.
- Tutti i vasi e/o autoclavi sono progettati per utilizzo con fluidi di gruppo 2; ogni altro tipo di fluido non è ammesso (salvo 
specifica autorizzazione scritta rilasciata da AQUAFILL).
I vasi di espansione e le autoclavi AQUAFILL sono costituiti da un recipiente metallico chiuso dotato di una membrana interna.  
Le membrane AQUAFILL hanno una conformazione a palloncino con attacco alla flangia che impedisce all’acqua il contatto 
diretto con le pareti metalliche del vaso (la gamma a Diaframma DT è dotata invece di membrana a diaframma con liner di 
protezione della parete metallica del vaso; la gamma per riscaldamento a Diaframma HS invece ha solo una membrana a 
diaframma ed è priva di questa protezione).
Non appendere a parete vasi Diaphragm DT e Pressure Tank WS in versione orizzontale (fig.7)
Per i vasi di espansione Diaphragm DT 19-25-40L rispettare le indicazioni di montaggio in figura 8 (nel caso prevedere 
adeguati supporti, vedere figura 3).
3. Caratteristiche tecniche.
Le caratteristiche tecniche del vaso di espansione e/o delle autoclavi sono riportate nella targhetta applicata su ogni singolo 
prodotto (articolo 3.3 - Allegato I alla Direttiva 2014/68/UE). I dati sono: codice, n. di serie, data di fabbricazione, capacità, 
temperatura di esercizio (TS), precarica, pressione massima d’esercizio (PS).
L’etichetta viene applicata sul vaso di espansione e/o autoclave AQUAFILL e non deve essere rimossa o modificata nei 
contenuti indicati. L’utilizzo dei prodotti deve essere conforme alle caratteristiche tecniche riportate in etichetta dalla AQUAFILL 
e non possono in alcun caso essere violati i limiti prescritti.
4. Installazione.  
- Corretto dimensionamento del vaso rispetto al suo utilizzo; un vaso e/o autoclave non correttamente dimensionato può 
causare danni a persone e cose. Il dimensionamento deve essere eseguito da tecnici specializzati.
- Corretta installazione eseguita da tecnici specializzati in conformità con le norme nazionali, rispettando i valori prescritti 
della coppia di serraggio del raccordo (fig. 1) ed i suggerimenti di montaggio (fig. 2). Nel caso di più vasi in serie o parallelo, essi 
vanno collegati alla stessa altezza. Per vasi di volume superiore a 12 litri, se montati con raccordo verso l’alto, è necessario un 
adeguato sostegno (fig. 3); non installare il vaso a sbalzo se non sostenuto (fig. 4).
- Il vaso da riscaldamento deve essere installato in prossimità della caldaia e collegato alle tubazioni di ritorno o reflusso (fig. 5).
- L’autoclave va posizionata in direzione della mandata della pompa (fig. 6).
Installare il vaso di espansione in modo da prevenire danni dovuti a perdite d’acqua ed in luogo adeguato.
- È necessaria la presenza della valvola di sicurezza nell’impianto, con taratura della pressione inferiore o uguale 
alla pressione massima del vaso e/o autoclave; l’assenza della valvola di sicurezza, con superamento della pressione 

massima di esercizio, può causare gravi danni a persone, animali e cose.
- La pressione di precarica riportata nell’etichetta è per applicazioni standard; può essere regolata a 0,2 bar in meno 
rispetto all’impostazione di avvio del pressostato e comunque entro un range di 0,5-3,5 bar. La precarica deve essere control-
lata (con manometro tarato applicato alla valvola) prima dell’installazione del prodotto.
- Prevenire la corrosione del serbatoio verniciato non esponendolo possibilmente ad ambienti aggressivi, anche durante lo 
stoccaggio: per stoccaggio e utilizzo in ambienti aggressivi, utilizzare prodotti adeguati (autoclavi della gamma WS in acciaio 
inox e/o autoclavi zincati della gamma ZA). Accertarsi che il serbatoio non costituisca una massa elettrica e che non ci sia una 
corrente elettrica vagante nell’impianto per prevenire il rischio di corrosione del serbatoio.
5. Manutenzione.
La manutenzione e/o sostituzione deve essere eseguita da tecnici specializzati ed autorizzati in conformità con le norme 
nazionali vigenti, accertandosi accuratamente che:
- tutte le apparecchiature elettriche dell’impianto non siano alimentate elettricamente;
- il vaso di espansione si sia adeguatamente raffreddato;
- il vaso di espansione e/o autoclave sia completamente scaricato dell’acqua e dalla pressione dell’aria prima di eseguire 
qualsiasi operazione su di esso. La presenza di aria di precarica è molto pericolosa in quanto può provocare la proiezio-
ne di pezzi che possono causare gravi danni a persone, animali e cose. La presenza di acqua nel serbatoio ne aumenta 
considerevolmente il peso.
Controlli periodici:
- Precarica: una volta all’anno verificare che la pressione di precarica sia quella indicata nell’etichetta, con una tolleranza di 
+/-20%. IMPORTANTE: per eseguire l’operazione il vaso deve essere completamente svuotato dell’acqua (serbatoi vuoti).
- Nel caso in cui il vaso e/o autoclave risulti scarico è necessario riportare il valore della precarica allo stesso valore indicato 
nell’etichetta.
- Controllare visivamente una volta all’anno l’assenza di corrosione sull’esterno del serbatoio, in caso di corrosione il serbatoio 
DEVE essere sostituito.
Per la sostituzione della membrana (dove previsto) rispettare la procedura e le coppie di serraggio riportate nel sito www.
varem.com.
6. Precauzioni di sicurezza per i rischi residui.
L’inosservanza delle seguenti disposizioni può causare ferite mortali, danni a cose e alle proprietà e rendere inu-
tilizzabile il vaso. La pressione di precarica deve rispettare il valore nominale entro range di 0,5-3,5 bar. 
Regolazioni della precarica al di fuori di questo range devono essere autorizzate da AQUAFILL. E’ vietato forare 
e/o saldare con fiamma il vaso di espansione e/o autoclave. Il vaso di espansione e/o autoclave non deve essere 
mai disinstallato quando si trova in condizioni di lavoro. Non superare la temperatura massima di esercizio e/o la 
pressione massima ammissibile. E’ vietato utilizzare il vaso di espansione e/o autoclave in modo diverso rispetto 
alla sua destinazione d’uso. Ogni vaso di espansione e/o autoclave AQUAFILL prima di essere spedito viene testato, 
controllato ed imballato. Il costruttore non risponde in alcun modo dei danni provocati da un errato trasporto e/o 
movimentazione nel caso in cui non vengano usati i più idonei mezzi che garantiscano l’integrità dei prodotti e la 
sicurezza delle persone. AQUAFILL NON accetta nessun tipo di responsabilità per danni a persone e cose derivanti 
da dimensionamento scorretto, uso errato, installazione, esercizio improprio del prodotto o del sistema integrato. 
Non utilizzare le gamme HS per uso sanitario.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - dichiara che la presente Dichiarazione di Conformità viene rilasciata sotto la propria e unica responsabilità e si riferisce ai seguenti prodotti:
Descrizione prodotti: vasi di espansione e/o autoclavi.
Marchio: AQUAFILL
Modello/Tipo: vedere copertina della presente Dichiarazione di Conformità.
I vasi di espansione e/o autoclavi della dichiarazione di cui sopra sono conformi alla corrispondente Direttiva di armonizzazione dell’Unione: 2014/68/UE, Direttiva attrezzature in pressione (PED).
Per la categoria I secondo il modulo A, per la categoria II secondo il modulo D1, per categorie III e IV secondo i moduli B+D.
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN13831:2007.
La presente Dichiarazione di Conformità viene applicata a vasi di espansione e autoclavi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alle categorie I, II, III e IV. Essa non deve essere considerata per 
gli apparecchi appartenenti alla categoria di cui all’articolo 4.3 della Direttiva 2014/68/UE.

Copia conforme all’originale Bovolenta, 12/02/2024

1. General information.
AQUAFILL membrane expansion vessels and/or pressure tanks are manufactured in accordance with the essential 
safety requirements of European Directive 2014/68/EU. These instructions for use are drawn up in compliance 
with and for the purpose set forth in article 3.4 - Attachment I to Directive 2014/68/EU and are enclosed 
with the products.
2. Product description and intended use.
- Heating: AQUAFILL expansion vessels are used to absorb the increase in water volume due to thermal expansion 
caused by the rise in temperature, thereby limiting the increase in pressure in the system.
- AQUAFILL membrane pressure tanks are necessary for long-lasting, regular operation of sanitary water distribution 
and pumping systems, constituting a reserve of pressurized water and thereby limiting pump intervention.
- All vessels and/or pressure tanks are designed to be used with group 2 fluids; any other type of fluid is not permitted 
(unless otherwise specifically approved in writing by AQUAFILL).
AQUAFILL expansion vessels and pressure tanks consist of a closed metal container fitted with an internal mem-
brane. AQUAFILL membranes have a balloon-like conformation and feature a flange attachment, which prevents 
water coming into direct contact with the metal sides of the vessel (the Diaphragm DT line is instead equipped with 
a diaphragm membrane featuring a protection liner on the metal wall of the vessel; the Diaphragm HS heating line 
is simply fitted with a diaphragm membrane and has no protection liner).
Do not hang the horizontal type Diaphragm DT and Pressure Tank WS vessels to the wall (fig.7)
For the Diaphragm DT 19-25-40L expansion vessels, follow the installation instructions in figure 8 (provide suitable 
supports if necessary, see figure 3).
3. Technical Features.
The technical features of the expansion vessels and/or pressure tanks are indicated on the plate attached to each 
individual products (article 3.3 - Attachment I to Directive 2014/68/EU). The label indicates: Code, Serial no., Date of 
manufacture, Capacity, Operating temperature (TS), Pre-charge, Maximum operating pressure (PS).
The label is attached to the AQUAFILL expansion vessel and/or pressure tank and must not be removed or the 
information displayed modified. The products must be used in compliance with the technical features indicated on 
the AQUAFILL label and the prescribed limits must under no circumstances be violated.
4. Installation. 
- Correct dimensioning of the vessel according to its use; an incorrectly dimensioned vessel and/or pressure 
tank can cause damage to persons and objects. Dimensioning must be performed by specialised technicians.
- Correct installation performed by specialised technicians in compliance with national regulations, observing 
the prescribed tightening torque values of the fitting (fig. 1) and the assembly suggestions (fig. 2). If several tanks are 
installed in series or in parallel, they must be connected at the same height. Should  vessels with a volume greater 
than 12 litres be mounted with the fitting facing upwards, an appropriate support will be necessary (fig. 3); do not 
install the tank cantilevered if it is not supported (fig. 4).
- Heating vessels must be installed in close proximity to the boiler and connected to the return or back-flow piping  
(fig. 5).
- Pressure tanks must be positioned in the direction of the pump flow (fig. 6).
Install the expansion vessel in a suitable place and in a such way as to prevent damage due to water leaks.

-  Pressure on the safety valve, which must be present on the system, must be lower than or equal to the 
maximum pressure of the vessel/pressure tank; should the safety valve be missing and the maximum operating  
pressure exceeded, damage may occur to persons, animals and objects.
- The pre-charge pressure stated on the label is intended for standard applications; it can be adjusted to 0.2 
bars lower than the pressure switch start value but always within a range of 0.5-3.5 bars. The pre-charge must be 
checked (by means of a calibrated pressure gauge applied on the valve) before installing the product.
- Prevent corrosion of the tank paint by not exposing it to aggressive environments, including during storage: for storage 
and use in harsh environments, use suitable products (WS range stainless steel pressure tanks and/or ZA range galvanized 
pressure tanks). Make sure that the tank does not constitute a conductive part and that there is no stray current in the 
system in order to prevent the risk of tank corrosion.
5. Maintenance.
Maintenance and/or replacement must be carried out by specialised, authorised technicians in compliance with 
current national regulations, making particularly sure that:
- none of the electrical equipment on the system is live;
- the expansion vessel has cooled down sufficiently;
- the expansion vessel and/or pressure tank is completely drained of water and the air pressure is discharged before 
performing any operations on the same. The presence of pre-charge air is very dangerous and might originate the 
projection of pieces, which may cause serious damage to persons, animals and objects. The presence of water in 
the tank considerably increases its weight.
Regular checks:
- Pre-charge:  check that the pre-charge pressure corresponds to the value indicated on the label with a tolerance 
of +/-20% once a year. IMPORTANT: to perform this operation, the water must be emptied completely from the 
tanks (empty tanks).
- If the vessel and/or pressure tank is not charged, set the pre-charge value to the same value indicated on the label.
Visually check once a year that no corrosion has formed on the outside of the tank; in the event of corrosion the 
tank MUST be replaced.
To replace the membrane (where possible) observe the procedure and the tightening torque values indicated on 
the website www.varem.com
6. Safety Precautions and residual risks.
Failure to comply with the following provisions may cause lethal injuries, damage to objects and property and 
make the tank unusable. The pre-charge pressure must be adjusted within the nominal values in a range of 
0.5-3.5 bars. It is forbidden to drill and/or flame-weld the expansion vessel and/or pressure tank. The expansion 
vessel and/or pressure tank must never be uninstalled when in operation. Do not exceed the maximum operating 
temperature and/or maximum pressure permitted. It is forbidden to use the expansion vessel and/or pressure tank 
for use other than its intended use. All AQUAFILL expansion vessels and/or pressure tanks are inspected, tested 
and packed before being dispatched. The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect transport 
and/or handling in the event of failure to use the most suitable means, which guarantee integrity of the products and 
safety of persons. AQUAFILL DOES NOT accept any responsibility whatsoever for damage/injury caused to persons 
and objects deriving from improper dimensioning, use, installation or operation of the product or integrated system. 
Do not use the HS ranges for sanitary use.

EU DECLARATION OF CONFORMITY
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declares that this Declaration of Conformity is released under its own and sole responsibility and covers the following products:
Description of products: expansion vessels and/or pressure tanks 
Trademark: AQUAFILL
Model/Type: see cover of this Declaration of Conformity
The expansion vessels and/or pressure tanks referred to in the above declaration comply with the relevant Union harmonisation Legislation: Pressure Equipment Directive 2014/68/EU (PED).
For category I according to module A, for category II according to module D1, categories III and IV in accordance with forms B+D.
The following harmonised Standards have been applied: EN13831:2007.
This Declaration of Conformity covers expansion vessels and pressure tanks bearing the CE mark and included in categories I, II, III and IV. It must not be considered for equipment included in the 
category referred to in article 4.3 of Directive 2014/68/EU.

True copy of the original. Bovolenta, 12/02/2024
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ISTRUZIONI PER L’USO

INSTRUCTIONS

             INTRUCTIONS D’UTILISATION

               INSTRUCCIONES DE USO

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - déclare que cette déclaration de conformité est délivrée sous sa seule responsabilité et s’applique aux produits suivants :
Description des produits : vases d’expansion et/ou autoclaves 
Marque: AQUAFILL
Modèle/type : voir la couverture de cette Déclaration de Conformité
Les vases d’expansion et/ou les autoclaves de la déclaration susmentionnée sont conformes à la directive d’harmonisation correspondante de l’Union Européenne 2014/68/UE, Directive équipements 
sous pression (PED).
Pour la catégorie I selon le module A, pour la catégorie II selon le module D1, pour les catégories III et IV selon les modules B + D.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN13831:2007.
Cette déclaration de conformité est appliquée aux vases d’expansion et aux autoclaves portant le marquage CE et appartenant aux catégories I, II, III et IV. Elle ne doit pas être considérée pour les 
appareils appartenant à la catégorie visée à l’article 4.3 de la Directive 2014/68/UE.

Copie conforme à l’original. Bovolenta, 12/02/2024

1. Généralités.
Les vases d’expansion et/ou les autoclaves à membrane AQUAFILL sont réalisés en respectant les caractéristiques 
essentielles de sécurité de la directive européenne 2014/68/UE. Ces instructions d’utilisation sont réalisées con-
formément et dans le but visé à l’article 3.4 - Annexe I de la Directive 2014/68/UE et sont jointes aux produits.
2. Description et utilisation prévue des produits.
- Réchauffement : le vase d’expansion AQUAFILL est utilisé pour absorber l’augmentation du volume de l’eau suite à 
sa dilatation thermique due à la hausse de la température, en limitant l’augmentation de la pression dans l’installation.
- L’autoclave à membrane AQUAFILL est un composant nécessaire pour un fonctionnement durable et régulier des 
installations de distribution et de pompage de l’eau potable. Il crée une réserve d’eau sous pression et limite ainsi les 
interventions de la pompe.
- Tous les vases et/ou les autoclaves sont conçus pour être utilisés avec des fluides du groupe 2. Aucun autre fluide 
n’est admis (sauf autorisation spécifique écrite délivrée par AQUAFILL).
Les vases d’expansion et les autoclaves AQUAFILL sont constitués d’un récipient métallique fermé pourvu d’une mem-
brane interne. Les membranes AQUAFILL ont une conformation en forme de ballon avec une fixation à la bride qui 
empêche le contact direct de l’eau avec les parois métalliques (la gamme Diaphragme DT est équipée en revanche de 
membrane à diaphragme avec un chemisage de protection de la paroi métallique du vase. La gamme pour réchauff-
ement Diaphragme HS, quant à elle, a une seule membrane à diaphragme et est dépourvue de cette protection).
Ne pas accrocher au mur les vases Diaphragm DT et Pressure Tank WS en version horizontale (fig.7)
Pour les vases d’expansion Diaphragm DT 19-25-40 L, respecter les instructions de montage de la figure 8 (le cas 
échéant, prévoir les supports appropriés, voir figure 3).
3. Caractéristiques Techniques.
Les caractéristiques techniques du vase d’expansion et/ou des autoclaves sont reportées sur la plaquette apposée sur 
chaque produit (article 3.3 - Annexe I de la Directive 2014/68/UE). Les données sont : Code, Numéro de série, Date de 
fabrication, Capacité, Température de fonctionnement (TS), Précharge, Pression maximale de fonctionnement (PS).
L’étiquette est apposée sur le vase d’expansion et/ou l’autoclave AQUAFILL et ne doit pas être enlevée ou modifiée 
dans les données indiquées. L’utilisation des produits doit être conforme aux caractéristiques techniques reportées sur 
l’étiquette par AQUAFILL et les limites prescrites ne peuvent en aucun cas être violées.
4. Installation. 
- Un dimensionnement correct du vase par rapport à son utilisation ; un vase et/ou un autoclave qui n’est pas 
correctement dimensionné peut causer des dommages aux personnes et aux biens. Le dimensionnement doit être 
effectué par des techniciens spécialisés.
- Une installation effectuée correctement par des techniciens spécialisés conformément aux réglementations 
nationales, en respectant les valeurs prescrites du couple de serrage du raccord (fig. 1) et les conseils pour le montage 
(fig. 2). Si plusieurs vases en série ou parallèles sont présents, ils devront être raccordés à la même hauteur. Il faudra 
un support approprié (fig. 3) pour les vases au volume supérieur à 12 litres s’ils sont montés avec un raccordement vers 
le haut. Ne pas installer le vase en porte-à-faux s’il n’est pas soutenu (fig. 4).
- Le vase pour le réchauffement doit être installé à proximité de la chaudière et raccordé aux conduites de retour ou 
de reflux (fig. 5).
- L’autoclave doit être positionné dans le sens du refoulement de la pompe (fig. 6).
- Installer le vase d’expansion dans un lieu approprié, de façon à prévenir les dommages dus aux fuites d’eau.
- La présence de la soupape de sûreté dans l’installation est nécessaire, avec le tarage de la pression in-

férieur ou égal à la pression maximum du vase et/ou de l’autoclave. L’absence d’une soupape de sûreté, avec 
un dépassement de la pression maximale de fonctionnement, peut causer de graves dommages aux personnes, aux 
animaux et aux biens.
- La pression de précharge initiale reportée sur l’étiquette concerne les applications standard ; elle peut être 
réglée à 0,2 bar de moins par rapport à la configuration de démarrage du pressostat et, dans tous les cas, dans la 
fourchette de 0,5-3,5 bar. La précharge doit être contrôlée (avec un manomètre taré appliqué à la soupape) avant 
l’installation du produit.
- Prévenir la corrosion du réservoir verni en évitant, si possible, de l’exposer à des milieux agressifs, compris la phase de 
stockage : pour le stockage et l’utilisation dans des milieux agressifs, utiliser des produits adéquats (autoclaves en acier inox de la 
gamme WS et/ou autoclaves galvanisés de la gamme ZA). S’assurer que le réservoir ne peut pas faire masse électrique et 
qu’il n’y a pas de courant électrique errant dans l’installation afin d’éviter la corrosion du réservoir.
5. Entretien.
L’entretien et le remplacement doivent être effectués par des techniciens spécialisés et autorisés conformément aux 
réglementations nationales en vigueur, en s’assurant précisément que :
- tous les appareils électriques de l’installation ne sont pas sous tension ;
- le vase d’expansion s’est suffisamment refroidi ;
- le vase d’expansion et/ou l’autoclave est complètement vidé de l’eau et de la pression d’air avant d’effectuer toute 
opération sur ce dernier. La présence d’air de précharge est très dangereuse car cela peut provoquer la projection de 
pièces pouvant causer des dommages graves aux personnes, aux animaux ou aux biens. La présence d’eau dans le 
réservoir en augmente considérablement le poids.
Contrôles périodiques :
- Précharge : une fois par an vérifier que la pression de précharge est celle indiquée sur l’étiquette, avec une tolérance 
de +/-20%. IMPORTANT : le vase doit être complètement vidé de l’eau (réservoirs vides) pour effectuer l’opération.
- Dans le cas où le vase et/ou l’autoclave serait déchargé, il faut ramener la valeur de précharge à la valeur indiquée 
sur l’étiquette.
- Contrôler visuellement une fois par an la corrosion sur l’extérieur du réservoir ; en cas de corrosion, le réservoir 
DOIT être remplacé.
Pour le remplacement de la membrane (le cas échéant), respecter la procédure et les
couples de serrage indiqués sur le site www.varem.com
6. Consignes de Sécurité pour les risques résiduels.
L’inobservation des dispositions suivantes peut causer des blessures mortelles, des dommages aux biens et aux 
propriétés et rendre le vase inutilisable. La pression de précharge doit respecter la valeur nominale comprise 
entre 0,5 et 3,5 bar. Il est interdit de percer et/ou de souder à la flamme le vase d’expansion et/ou l’autoclave. Le 
vase d’expansion et/ou l’autoclave ne doit jamais être désinstallé quand il fonctionne. Ne pas dépasser la température 
maximum de fonctionnement et/ou la pression maximale admissible. Il est interdit d’utiliser le vase d’expansion et/
ou l’autoclave d’une manière autre que celle pour laquelle il est prévu. Chaque vase d’expansion et/ou autoclave 
AQUAFILL est testé, vérifié et emballé avant d’être expédié. Le fabricant ne répond en aucune manière des dommages 
provoqués par un transport et une manutention incorrects si les moyens appropriés garantissant l’intégrité des produits 
et la sécurité des personnes ne sont pas utilisés. AQUAFILL DÉCLINE tout type de responsabilité pour les éventuels 
dommages aux personnes et aux biens dérivant d’une erreur de dimensionnement, d’une mauvaise utilisation, d’une 
installation incorrecte et d’un fonctionnement impropre du produit ou du système intégré. Ne pas utiliser les gammes 
HS pour un usage sanitaire.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
Varem S.p.a. - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declara que la presente Declaración de Conformidad se expide bajo su propia exclusiva responsabilidad y se refiere a los productos siguientes: 
Descripción de los productos: vasos de expansión y/o autoclaves
Marca: AQUAFILL
Modelo/Tipo: ver la tapa de la presente Declaración de Conformidad
Los vasos de expansión y/o las autoclaves de la declaración que se encuentra antes son conformes con la Directiva correspondiente de armonización de la Unión: 2014/68/UE, Directiva sobre 
equipos presurizados (PED).
Para la categoría I según el módulo A, para la categoría II según el módulo D1, para las categorías III y IV según los módulos B+D.
Se han aplicado las normas armonizadas siguientes: EN13831:2007.
La presente Declaración de Conformidad se aplica para los vasos de expansión y los autoclaves que poseen la marca CE y pertenecen a las categorías I, II, III y IV. La misma no tiene que conside-
rarse para los equipos que pertenecen a la categoría que constituye el objeto del artículo 4.3 de la Directiva 2014/68/UE.

Copia conforme con el original. Bovolenta, 12/02/2024

1. Información general.
Los vasos de expansión y/o los autoclaves de membrana AQUAFILL se realizan cumpliendo los requisitos 
esenciales de seguridad de la Directiva Europea 2014/68/UE. Estas instrucciones de uso se han realizado 
de conformidad con y con el fin que se indica en el artículo 3.4 - Anexo I de la Directiva 2014/68/UE, y se 
adjuntan a los productos.
2. Descripción y destino de uso de los productos.
- Calefacción: el vaso de expansión AQUAFILL se utiliza para absorber el aumento de volumen del agua debido a su 
dilatación térmica con el aumento de la temperatura, limitando por lo tanto el aumento de presión en la instalación.
- El autoclave de membrana AQUAFILL es un componente que resulta necesario para un funcionamiento duradero 
y regular de las instalaciones de distribución y de bombeo del agua potable, constituyendo una reserva de agua 
presurizada y limitando, por lo tanto, las intervenciones de la bomba.
- Todos los vasos y/o los autoclaves se han diseñado para el uso con fluidos del grupo 2; no se admite ningún otro 
tipo de fluido (salvo autorización específica escrita otorgada por AQUAFILL).
Los vasos de expansión y los autoclaves AQUAFILL están constituidos por un recipiente metálicos cerrado equipa-
do con una membrana interna.  Las membranas AQUAFILL tienen una conformación de globo con unión a la brida 
que impide al agua el contacto directo con las paredes metálicas del vaso (la gama Diafragma DT en cambio se ha 
equipado con membrana de diafragma con revestimiento de protección de la pared metálica del vaso; en cambio, 
la gama para calefacción Diafragma HS tiene solamente una membrana de diafragma y no posee esta protección).
No colgar en la pared los vasos Diaphragm DT y Pressure Tank WS en versión horizontal (fig. 7)
Para los vasos de expansión Diaphragm DT 19-25-40L, respete las indicaciones de montaje de la figura 8 (si fuera 
necesario, utilice los soportes adecuados; vea la figura 3).
3. Características Técnicas.
Las características técnicas del vaso de expansión y/o de los autoclaves se indican en la placa que se ha aplicado 
en cada producto individual (artículo 3.3 - Anexo I de la Directiva 2014/68/UE). Los datos son: Código, Número 
de serie, Fecha de construcción, Capacidad, Temperatura de funcionamiento (TS), Precarga, Presión máxima de 
funcionamiento (PS).
La etiqueta se aplica en el vaso de expansión y/o en el autoclave AQUAFILL y no tiene que quitarse o modificarse 
en los contenidos que se han indicado. El uso de los productos tiene que ser conforme con las características técn-
icas que se indican en la etiqueta de AQUAFILL y de ninguna forma pueden superarse los límites que se prescriben.
4. Instalación. 
- Dimensionamiento correcto del vaso con respecto a su uso; un vaso y/o un autoclave dimensionados de 
forma equivocada pueden causar daños en personas y cosas. El dimensionamiento tiene que ser realizado por 
técnicos especializados.
- Instalación correcta realizada por técnicos especializados, de conformidad con las normas nacionales, cum-
pliendo los valores que se prescriben para el par de apriete del racor (figura 1) y las sugerencias de montaje (figura 
2). En caso de varios vasos en serie o en paralelo, los mismos tienen que conectarse a la misma altura. Para los 
vasos de volumen superior a los 12 litros, si se montan con el racor hacia arriba, es necesario un soporte adecuado 
(figura 3); no instalar el vaso de forma sobresaliente si no se sostiene (figura 4).
- El vaso de calentamiento tiene que instalarse cerca de la caldera y tiene que conectarse a las tuberías de retorno 
o de reflujo (figura 5).
- El autoclave tiene que posicionarse en dirección de la impulsión de la bomba (figura 6).
 Instalar el vaso de expansión de forma de prevenir los daños debidos a las pérdidas de agua y en un lugar 
adecuado.

- Es necesaria la presencia de la válvula de seguridad en la instalación, con la calibración de la presión 
inferior o igual a la presión máxima del vaso y/o del autoclave; la ausencia de la válvula de seguridad, con la 
superación de la presión máxima de funcionamiento puede causar daños graves en personas, animales y cosas.
- La presión de precarga que se indica en la etiqueta es para aplicaciones estándar; puede regularse a 0,2 
bar menos con respecto a la configuración de arranque del presostato y, de cualquier forma, dentro de un rango 
de 0,5-3,5 bar. La precarga tiene que controlarse (con el manómetro calibrado aplicado en la válvula) antes de la 
instalación del producto.
- Prevenir la corrosión del depósito pintado no exponiéndolo, si resulta posible, a ambientes agresivos, incluida 
la fase de almacenamiento: para el almacenamiento y el uso en ambientes agresivos, utilizar productos adecuados (auto-
claves de acero inoxidable de la gama WS y/o autoclaves galvanizados de la gama ZA). Comprobar que el depósito no 
constituya una masa eléctrica y que no haya corriente eléctrica dispersa en la instalación, para prevenir el riesgo 
de corrosión del depósito.
5. Mantenimiento.
El mantenimiento y/o la sustitución tienen que ser realizados por técnicos especializados y autorizados de confor-
midad con las normas nacionales vigentes, comprobando cuidadosamente que:
- todos los equipos eléctricos de la instalación no se encuentren alimentado eléctricamente;
- el vaso de expansión se haya enfriado adecuadamente;
- el vaso de expansión y/o el autoclave se hayan descargado completamente del agua y de la presión del aire 
antes de la realización de cualquier operación en los mismos. La presencia de aire de precarga es muy peligrosa, 
ya que puede causar la proyección de piezas que pueden causar graves daños en personas, animales y cosas. La 
presencia de agua en el depósito aumenta considerablemente su peso.
Controles periódicos:
- Precarga: una vez por año comprobar que la presencia de precarga sea la que se indica en la etiqueta, con una 
tolerancia de +/- el 20%. IMPORTANTE: para realizar la operación, el vaso tiene que vaciarse completamente del 
agua (depósitos vacíos).
- En caso de que el vaso y/o el autoclave resulten descargados, hay que volver a llevar el valor de la precarga al 
mismo valor que se indica en la etiqueta.
- Controlar visualmente una vez por año la ausencia de corrosión en el exterior del tanque; en caso de corrosión 
el tanque DEBE ser reemplazado.
Para la sustitución de la membrana (donde se ha previsto) observar el procedimiento
y los pares de apriete que se indican en la página web www.varem.com
6. Precauciones de Seguridad para los riesgos residuales. 
El incumplimiento de las disposiciones siguientes puede causar heridas mortales, daños en las cosas y en las 
propiedades, y volver el vaso inutilizable. La presión de precarga tiene que cumplir el valor nominal, en el inte-
rior del intervalo 0,5-3,5 bar. Se prohíbe perforar y/o soldar con una llama el vaso de expansión y/o el autoclave. 
El vaso de expansión y/o el autoclave nunca tienen que desinstalarse cuando se encuentran en condiciones de 
funcionamiento. No superar la temperatura máxima de funcionamiento y/o la presión máxima admisible. Se prohíbe 
utilizar el vaso de expansión y/o el autoclave de forma distinta con respecto a su destino de uso. Cada vaso de 
expansión y/o autoclave AQUAFILL, antes de enviarse, se prueba, controla y embala. El constructor no responde 
de ninguna forma por los daños causados por un transporte y/o una manipulación equivocados en caso de que no 
se utilicen los medios más idóneos que garanticen la integridad de los productos y la seguridad de las personas. 
AQUAFILL NO acepta ningún tipo de responsabilidad por daños en personas y cosas que deriven de dimensiona-
miento incorrecto, uso equivocado, instalación, funcionamiento impropio del producto o del sistema integrado. No 
utilizar las gamas HS para uso sanitario.
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                    NAVODILA ZA UPORABO

                INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

               PRIRUČNIK ZA UPORABU

                     NÁVOD K POUŽITÍ

IZJAVA O SKLADNOSTI EU                   
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavlja, da je ta Izjava o skladnosti izdana na lastno in edino odgovornost VAREM-a, ter se nanaša na sledeče proizvode: 
Opis proizvodov: ekspanzijska posoda in/ali avtoklav 
Znamka: AQUAFILL
Model/Tip: glej platnico te Izjave o Skladnosti 
Ekspanzijske posode in/ali avtoklavi zgoraj navedene Izjave so v skladu z ustrezno Direktivo o harmonizaciji Unije: 2014/68/EU, to je Direktiva o tlačni opremi (PED).
I. razred v skladu s formularjem A,  II. razred v skladu s formularjem D1, za razreda III in IV po modulih B+D.
Uporabljeni so bili sledeči harmonizirani standardi: EN13831:2007.
Ta Izjava o skladnosti se uporablja za ekspanzijske posode in avtoklave z oznako CE, ki pripadajo razredom I, II, III in IV. Ne velja za naprave, ki pripadajo razredu po členu 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Prepis se ujema z izvirnikom. Bovolenta, 12/02/2024

1. Splošni opis.
Membranske ekspanzijske posode in/ali avtoklavi AQUAFILL so zgrajeni v skladu z bistvenimi varnostnimi zahteva-
mi evropske direktive 2014/68/EU. Ta navodila za uporabo so pripravljena v skladu in z namenom uporabe po 
členu 3.4 - Priloga I k Direktivi 2014/68/EU ter so priložena izdelkom.
2. Opis in namen uporabe proizvodov. 
- Ogrevanje: ekspanzijska posoda AQUAFILL je potrebna za absorbcijo povečane prostornine vode zaradi toplotne-
ga raztezanja pri povišanju temperature, ter tako omejuje povečanje tlaka v sistemu.
- Membranski avtoklav AQUAFILL je nujen element za dolgotrajno in nemoteno delovanje sistemov za distribucijo in 
črpanje pitne vode, ker ustvarja rezervo vode pod pritiskom in tako omejuje delovanje  črpalke.
- Vse posode in/ali avtoklavi so projektirani za uporabo tekočin skupine 2; vsaka drugačna vrsta tekočine ni dovolje-
na (razen specifične pisne deklaracije AQUAFILL).
Ekspanzijske posode in avtoklavi AQUAFILL so zgrajeni iz zaprte kovinske posode z notranjo membrano. Membra-
ne AQUAFILL imajo obliko balona z vezno prirobnico, ki preprečuje neposreden stik kovinskih sten posode z vodo 
(izdelki palete Diafragemsko DT so opremljeni z diafragemsko membrano z zaščitnim liner-jem za kovinsko steno 
posode; paleta izdelkov za ogrevanje Diafragemsko HS pa ima samo diafragemsko membrano in te zaščite nima).
Vodoravni različici posod Diaphragm DT in Pressure Tank WS ne obešajte na steno (slika 7).
Za ekspanzijske rezervoarje Diaphragm DT 19-25-40L upoštevajte navodila za montažo na sliki 8 (po potrebi zago-
tovite ustrezne opore, glejte sliko 3).
3. Tehnične Značilnosti. 
Tehnične značilnosti ekspanzijske posode in/ali avtoklava so navedene na etiketi, ki se nahaja na vsakem posa-
meznem izdelku (člen 3.3 - Priloga I k Direktivi 2014/68/EU). Podatki so: Koda, Serijska št., Datum proizvodnje, 
Prostornina, Delovna temperatura (TS), Predtlak, Maksimalni delovni tlak (PS).
Etiketa je nalepljena na ekspanzijski posodi in/ali avtoklavu AQUAFILL in njena vsebina se ne sme odstraniti ali 
spremeniti. Uporaba proizvodov mora biti skladna s tehničnimi lastnostmi, ki so navedene na etiketi AQUAFILL in v 
nobenem primeru se ne sme preseči mejnih vrednosti.
4. Montaža. 
- Pravilna izbira velikosti posode glede na njeno uporabo; posoda in/ali avtoklav neprimerne velikosti lahko 
povzroči škodo osebam ali stvarem. Velikost mora izbrati specializirano tehnično osebje.
- Pravilna vgradnja s strani strokovnega tehničnega osebja v skladu z nacionalnimi pravili, v spoštovanju pre-
dpisanih vrednosti priteznega momenta sklopke (sl. 1) in predlogov za montažo (sl. 2). V primeru večjega števila 
vzporednih ali zaporednih posod, jih je potrebno montirati na isti višini. Za posode s prostornino nad 12 litrov, 
če so povezane s priključkom navzgor, je potrebno poskrbeti za primerno podporo (sl. 3); ne montirajte posode 
previsno, če ni podprta (sl. 4).
- Posodo za ogrevanje je potrebno montirati v bližini kotla ter povezati na povratne cevi ali cevi refluksa (sl. 5). 
- Avtoklav je potrebno namestiti v smer dovoda črpalke (sl. 6). 
Ekspanzijsko posodo namestite tako, da preprečite nastanek škode zaradi izpusta vode in na primernem mestu.
Potrebno je namestiti varnostni ventil inštalacije z nastavitvijo pritiska, ki je nižji ali enak največjemu priti-

sku ekspanzijske posode in/ali avtoklava; odsotnost varnostnega ventila ob prekoračitvi maksimalnega delovne-
ga pritiska, lahko povzroči hude poškodbe osebam, živalim ali stvarem.
- Predpritisk, ki je naveden na etiketi, se smatra za standardne namestitve; lahko se nastavi na 0,2 bar nižje 
od štartnega tlaka tlačnega stikala in vsekakor v okviru 0,5-3,5 bar. Predpritisk je potrebno preveriti (z umerjenim 
manometrom, nastavljenim na ventilu) pred inštalacijo proizvoda.
- Preprečite korozijo polakiranega rezervoarja tako, da ga po možnosti ne izpostavljate neugodnim pogojem, tudi 
med skladiščenjem. Za skladiščenje in uporabo v neudgodnih pogojih, uporabljajte  temu primerne izdelke (avtoklavi iz nerja-
vnega jekla WS in/ali pocinkani avtoklavi serije ZA). Preverite, da rezervoar ne predstavlja ozemeljitvenega telesa in da 
v inštalaciji ni povezanih letečih kablov, tako se bo preprečilo korozijo rezervoarja.
5. Vzdrževanje.  
Vzdrževanje in/ali zamenjavo mora izvesti pooblaščeno in strokovno tehnično osebje v skladu z veljavnimi nacional-
nimi pravili, pri tem se natančno prepričajte da:
- nobena električna naprava ni pod napetostjo;
- je ekspanzijska posoda primerno ohlajena;
- je ekspanzijska posoda in/ali avtoklav popolnoma brez vode in zračnega pritiska, preden izvedete katerokoli ope-
racijo na njem. Prisotnost prednapetega zraka je zelo nevarna zaradi morebitnega izstrela delov, ki lahko povzročijo 
hude poškodbe osebam, živalim ali stvarem. Prisotnost vode v rezervoarju pomembno dvigne njegovo težo.
Redni pregledi:    
- Predtlak: enkrat letno preverite pritisk predtlaka, ki mora odgovarjati tlaku navedenemu na etiketi, s toleranco 
+/-20%. POMEMBNO: za izvedbo postopka se mora iz posode popolnoma izprazniti voda (prazni rezervoarji).
- V primeru, da je posoda in/ali avtoklav izpraznjen je potrebno nastaviti vrednost predtlaka na vrednost, ki je 
navedena na etiketi.
- Enkrat na leto preverite prisotnost korozije na zunanjosti posode. Že zasledite na posodi sledi korozije, jo za-
menjajte.
Pri zamenjavi membrane (kjer je predvidena) upoštevajte navodila za postopek in podatke za pritezne momente, 
navedene na spletni strani www.varem.com
6. Varnostni Ukrepi za preostala tveganja. 
Neupoštevanje sledečih navodil lahko povzroči smrtne poškodbe, škodo stvarem in lastnini, posledična je lahko 
posoda neuporabna. Predtlak mora spoštovati nominalno vrednost v mejah 0,5-3,5 bar. Prepovedano je luknjati 
in/ali variti ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav. Ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav se ne sme nikoli demontirati dok-
ler je v delovanju. Ne prekoračite najvišje delovne temperature in/ali najvišjega dovoljenega pritiska. Ekspanzijsko 
posodo in/ali avtoklav ne smete uporabljati za namene drugačne od navedenih. Vsaka ekspanzijska posoda in/ali 
avtoklav AQUAFILL je pred odpravo testirana, preverjena in zapakirana. Proizvajalec v nobenem primeru ne odgo-
varja za škodo, ki nastane zaradi napačnega prevoza in/ali premikanja, če se pri tem ne uporabljajo ustrezna vozila, 
ki zagotavljajo integriteto proizvodov in varnost oseb. AQUAFILL NE prevzema nobene odgovornosti za škodo, 
povzročeno osebam in stvarem, ki so posledica neprimerne velikosti, uporabe, montaže, delovanja proizvoda ali 
integriranega sistema. Serije HS ne uporabljajte za sanitarne sisteme.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declară că prezenta Declarație de Conformitate este eliberată pe propria și unica răspundere și se referă la următoarele produse:
Descriere produse: vase de expansiune și/sau hidrofoare 
Marca AQUAFILL
Model/Tip: a se vedea coperta prezentei Declarații de Conformitate
Vasele de expansiune și/sau hidrofoarele din declarația de mai sus sunt conforme cu Directiva corespunzătoare de armonizare a Uniunii: 2014/68/UE, Directiva echipamente sub presiune (PED).
Pentru categoria I conform modulului A, pentru categoria II conform modulului D1, pentru categoriile III și IV, conform modelelor B+D.
Au fost aplicate următoarele norme armonizate: EN13831:2007.
Prezenta Declarație de Conformitate se aplică vaselor de expansiune și hidrofoarelor care poartă marcarea CE și aparțin categoriilor I, II, II și IV. Aceasta nu trebuie să luată în considerare pentru aparatele 
aparținând categoriilor prevăzute de articolul 4.3 al Directivei 2014/68/UE.

Copie conformă cu originalul. Bovolenta, 12/02/2024

1. Generalități.
Vasele de expansiune și/sau hidrofoarele cu membrană AQUAFILL sunt realizate respectând cerințele fundamentale 
de siguranță prevăzute de Directiva Europeană 2014/68/UE. Aceste instrucțiuni de utilizare au fost întocmite în 
conformitate cu și în scopul specificat de articolul 3.4 - Anexa I la Directiva 2014/68/UE, care este anexat 
produselor.
2. Descrierea și destinația de utilizare a produselor.
- Încălzire: vasul de expansiune AQUAFILL este necesar pentru a absorbi volumul excedentar de apă prin dilatare 
termică la creșterea temperaturii, împiedicând astfel creșterea presiunii din instalație.
- Hidroforul cu membrană AQUAFILL este o componentă necesară pentru o funcționare corespunzătoare și dura-
bilă a instalațiilor de distribuție și pompare a apei potabile, formând o rezervă de apă sub presiune și limitând astfel 
intervențiile pompei.
- Toate vasele şi/sau hidrofoarele au fost proiectate pentru a fi utilizate cu fluide din grupul 2; nu este admis niciun alt tip 
de fluid (fără o autorizație  specială scrisă din partea AQUAFILL).
Vasele de expansiune și hidrofoarele VAREM sunt alcătuite dintr-un recipient metalic închis prevăzut cu o membrană 
internă.  Membranele AQUAFILL au formă de minge și sunt racordate direct la o flanșă, care împiedică apa să intre în 
contact direct cu pereții metalici ai vasului (în schimb, gama Diafragmă DT este dotată cu membrană cu diafragmă cu 
liner de protecție al peretelui metalic al vasului; gama pentru încălzire Diafragmă HS are în schimb numai o membrană cu 
diafragmă și este lipsită de această protecție).
Nu atârnați pe perete vase Diaphragm DT și Pressure Tank WS în versiune orizontală (fig.7)
Pentru vasele de expansiune Diaphragm DT 19-25-40L respectați instrucțiunile de asamblare din figura 8 (dacă este 
necesar, asigurați suporturi adecvate, a se vedea figura 3).
3. Caracteristici Tehnice.
Caracteristicile tehnice ale vasului de expansiune și/sau ale hidrofoarelor sunt specificate pe plăcuța de timbry aplicată 
pe fiecare produs (articolul 3.3. - Anexa I la Directiva 2014/68/UE). Datele sunt: Codul, Nr. de serie, Data de fabricație, 
Capacitatea, Temperatura de lucru (TS), Preîncărcare, Presiunea maximă de lucru (PS).
Eticheta este aplicată pe vasele de expansiune şi/sau hidrofoarele AQUAFILL și nu trebuie scoasă sau modificat conțin-
utul indicat. Utilizarea produselor trebuie să fie conformă cu caracteristicile tehnice menționate pe eticheta aplicată de 
AQUAFILL și în niciun el nu pot fi încălcate limitele prescrise.
4. Instalare. 
 - Dimensionarea corectă a vasului față de utilizarea acestuia; un vas și/sau hidrofor care nu are dimensiunea 
corectă poate provoca daune persoanelor și bunurilor. Dimensionarea acestora trebuie efectuată de către tehnicieni 
specializați.
 - Instalarea corectă trebuie efectuată de către tehnicieni specializați, în conformitate cu legislația națională, re-
spectându-se valorile prevăzute pentru cuplul de strângere a racordului (fig. 1) şi instrucțiunile de montaj (fig. 2). În 
cazul în care trebuie instalate mai multe vase în serie sau in paralel, acestea trebuie conectate la aceeaşi înălţime. 
Pentru vasele care au volum de peste 12 litri, daca acestea sunt montate cu racordul îndreptat în sus, este necesar să 
asigurați o fixare corectă a acestora (fig. 3); nu instalați vasul daca se clatină şi nu are susținere (fig. 4).
 - Vasul de încălzire trebuie instalat în vecinătatea boilerului și conectat la țevile de retur sau reflux (fig. 5).
 - Hidroforul trebuie poziționat în direcția de curgere pe conducta de tur a pompei (fig. 6).

- Instalați vasul de expansiune într-un loc adecvat, astfel încât să preveniți daunele provocate de scurgerile de apă.
- Instalația trebuie prevăzută cu supapă de siguranță, iar presiunea trebuie setata la o valoare mai mică sau 
egală cu presiunea maximă a vasului si/sau hidroforului; absența supapei de siguranță și depășirea presiunii de 
lucru maxime pot cauza daune grave persoanelor, bunurilor sau animalelor.
 - Presiunea de preîncărcare specificată pe etichetă se referă la aplicațiile standard; aceasta poate fi reglată cu 
0,2 bar mai puțin față de setarea de pornire a presostatului și, în orice caz, într-un interval de 0,5-3,5 bar. Presiunea de 
preîncărcare trebuie verificată înainte de a instala produsul (cu un manometru calibrat aplicat pe supapă).
 - Preveniți corodarea rezervorului vopsit, evitând pe cât posibil să îl expuneți la medii agresive, inclusiv în faza de depo-
zitare: pentru depozitare și utilizare  în medii agresive, utilizați produse adecvate (hidrofoare din gama WS din oțel inoxidabil 
și/sau hidrofoare galvanizate din gama ZA). Asigurați-vă că rezervorul nu prezintă încărcătură electrică și că nu există 
curent rezidual în instalație, pentru a preveni riscul de coroziune.
5. Întreținere.
Întreținerea și/sau înlocuirea trebuie să se facă de către tehnicieni specializați și autorizați, în conformitate cu legislația 
națională în vigoare, asigurându-vă cu atenție că:
 - toate echipamentele electrice ale instalației sunt deconectate de la sursa de alimentare;
 - vasul de expansiune s-a răcit suficient;
 - vasul de expansiune și/sau hidroforul a fost golit complet de apă și depresurizat înainte de a efectua orice inter-
venție. Prezența aerului de preîncărcare este extrem de periculoasa deoarece pot să fie proiectate elemente care să 
cauzeze daune grave persoanelor, animalelor si bunurilor. Prezența apei in rezervor duce la creșterea considerabila 
a greutății acestuia.
Verificări periodice:
- Preîncărcare: o dată pe an verificați ca presiunea de preîncărcare corespunde celei indicate pe etichetă, cu o toleranță 
de +/-20%. IMPORTANT: pentru e efectua operațiunea, vasul trebuie să fie golit complet de apă (rezervoare goale).
- În cazul în care vasul și/sau hidroforul vor fi golite, este necesar să readuceți valoarea preîncărcării la aceeași valoare 
indicată pe etichetă.
- Controlați vizual o dată pe an absența coroziunii pe exteriorul rezervorului; în caz de coroziune rezervorul TREBUIE 
să fie înlocuit.
Pentru înlocuirea membranei (unde este prevăzut), respectați procedura și cuplurile de strângere redate în site www.
varem.com
6. Precauții de Siguranță pentru prevenirea riscurilor reziduale.
Nerespectarea următoarelor dispoziții poate cauza răni fatale, daune bunurilor și proprietăților și pot face vasul inutili-
zabil. Presiunea de preîncărcare trebuie să respecte valoarea nominală în intervalul de 0,5-3,5 bar. Este interzisă 
să perforați sau să sudați cu flacără vasul de expansiune și/sau hidroforul. Vasul de expansiune și/sau hidroforul nu 
trebuie să fie dezinstalat atunci când este în funcțiune. Nu depășiți temperatura maximă de lucru și/sau presiunea ma-
ximă admisă. Este interzis să utilizați vasul de expansiune și/sau hidroforul în alte scopuri decât cel pentru care a fost 
proiectat. Înainte de a fi expediat, fiecare vas de expansiune și/sau hidrofor AQUAFILL este testat, verificat și ambalat. 
Constructorul nu răspunde, în niciun fel, de daunele provocate de un transport și/sau manipulare necorespunzătoare, 
în cazul în care nu sunt folosite cele mai adecvate mijloace, care să garanteze integritatea produselor și siguranța 
persoanelor. AQUAFILL NU acceptă niciun fel de răspundere pentru daune aduse persoanelor și bunurilor, derivate din 
dimensionarea incorectă, utilizarea greșită, instalarea, folosirea improprie a produsului sau a sistemului integrat. Nu 
utilizați produsele din gama HS pentru uz sanitar.
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                    NAVODILA ZA UPORABO

                INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

               PRIRUČNIK ZA UPORABU

                     NÁVOD K POUŽITÍ

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavljuje da se ova Izjava o sukladnosti izdaje pod punom vlastitom odgovornošću, koja se odnosi na slijedeće proizvode:
Opis proizvoda: ekspanzijske posude i/ili tlačne posude
Marka: AQUAFILL
Model/Tip: vidjeti naslovnicu ove Izjave o Sukladnosti
Ekspanzijske posude i/ili tlačne posude ove izjave u skladu su sa odgovarajućom Direktivom Vijeća o usklađivanju: 2014/68/EU, Direktiva o opremi pod tlakom (PED).
Za kategoriju I. prema modulu A, za kategoriju II. prema modulu D1, za kategorije III i IV po modulima B+D.
Primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi: EN13831:2007.
Ova se Izjava o sukladnosti primjenjuje na ekspanzijske posude i tlačne posude sa CE oznakom koji spadaju u I, II, III i IV kategoriju. Ne uzima se u obzir za opremu iz kategorije članka 4.3 
Direktive 2014/68/EU.

Kopija jednaka originalu. Bovolenta, 12/02/2024

1. Opće informacije.
AQUAFILL ekspanzijske posude i/ili membranske tlačne posude su proizvedene u skladu s bitnim sigurnosnim 
zahtjevima Europske Direktive 2014/68/EU. Ove upute za uporabu su sastavljene u skladu s ciljevima navede-
nim u članku 3.4 - Prilog I Direktive 2014/68/EU i priložene su uz proizvode.
2. Opis i namjena proizvoda.
- Grijanje: AQUAFILL ekspanzijska posuda služi za apsorbiranje povećanja volumena vode nastalog zbog njezine 
toplinske dilatacije izazvane rastom temperature, te za ograničenje porasta tlaka u sustavu.
- AQUAFILL membranska tlačna posuda je neophodna komponenta za dugotrajan i pravilan rad sustava opskrbe 
pitkom vodom i crpnih stanica; stvarajući vodenu rezervu pod tlakom, smanjuje učestalost uključivanja pumpe.
- Sve ekspanzijske i/ili tlačne posude su projektirane za korištenje tekućina Skupine 2; nije dopuštena uporaba bilo 
koje druge vrste tekućina (osim specifične pisane dozvole od strane tvrtke AQUAFILL).
AQUAFILL ekspanzijske i tlačne posude su izrađene od jednog zatvorenog metalnog spremnika sa ugrađenom 
unutarnjom membranom. AQUAFILL membrane imaju oblik balona sa spojem na prirubnici, čime se sprječava da 
voda dolazi u dodir sa metalnom stjenkom posude (dok linija Dijafragma DT ima dijafragma membranu sa zaštitnom 
oblogom metalne stjenke posude; a linija za grijanje Dijafragma HS ima samo jednu dijafragma membranu bez 
zaštitne obloge).
Nemojte objesiti na zid posude Diaphragm DT i Pressure Tank WS u horizontalnoj verziji (sl. 7)
Za ekspanzijske posude Diaphragm 19-25-40L pridržavajte se uputa za montažu na slici 8 (ako je potrebno, osigu-
rajte odgovarajuće nosače, vidjeti sliku 3).
3. Tehničke Karakteristike.
Tehničke karakteristike ekspanzijske i/ili tlačne posude su navedene na pločici pričvršćenoj na svaki pojedini proiz-
vod (članak 3.3 - Prilog I Direktive 2014/68/EU). Podaci su slijedeći: Kod, Serijski broj, Datum proizvodnje, Kapacitet, 
Radna temperatura (TS), Tlak predpunjenja, Najveći dozvoljeni radni tlak (PS).
Naljepnica se postavlja na AQUAFILL ekspanzijsku i/ili tlačnu posudu i ne smije se ukloniti niti se podaci mogu 
mijenjati. Uporaba proizvoda mora biti u skladu sa tehničkim karakteristikama navedenim na AQUAFILL naljepnici i 
ne mogu se ni u kojem slučaju prekoračiti dopuštene granične veličine.
4. Instalacija. 
- Pravilno dimenzioniranje posude s obzirom na njezinu uporabu; nepravilno dimenzionirana ekspanzijska 
i/ili tlačna posuda može prouzrokovati štetu osobama i stvarima. Dimenzioniranje mora biti izvedeno od strane 
specijaliziranih tehničara.
- Pravilna instalacija izvedena od strane specijaliziranih tehničara u skladu sa nacionalnim pravilima, 
poštujući propisani moment pritezanja vijčanog spoja (sl. 1) i savjete za montažu (sl. 2). U slučaju ugradnje više 
posuda u seriji ili paralelno, ove moraju biti spojene na istoj visini. Za posude sa zapreminom većom od 12 litara, 
ako su montirane sa priključkom prema gore, potreban je odgovarajući nosač (sl. 3); nemojte instalirati posudu na 
konzolu bez nosača (sl. 4).
- Ekspanzijska posuda za grijanje se mora instalirati u neposrednoj blizini kotla i spojiti na povratne cijevi ili refluks 
(sl. 5).
- Tlačnu posudu treba postaviti u smjeru polaznog voda pumpe (sl. 6).
Instalirajte ekspanzijsku posudu na odgovarajući način i mjesto, kako bi se spriječile štete zbog curenja vode.

- U sustavu se mora obavezno ugraditi sigurnosni ventil, sa podešenim tlakom na isti ili niži od maksimalno 
dozvoljenog tlaka ekspanzijske i/ili tlačne posude; odsutnost sigurnosnog ventila, kod prekoračenja maksimal-
nog radnog tlaka, može prouzrokovati ozbiljne štete za osobe, životinje i stvari.
- Tlak predpunjenja naveden na naljepnici se odnosi na standardne primjene; može se regulirati na 0,2 bara 
manje u odnosu na podešen tlak aktiviranja tlačne sklopke, u svakom slučaju unutar raspona od 0,5-3,5 bara. 
Neophodno je provjeriti tlak predpunjenja (kalibriranim manometrom na ventilu) prije instalacije proizvoda.
- Spriječiti koroziju lakiranog spremnika izbjegavajući, ako je moguće, njegovo izlaganje agresivnim sredinama. 
uključujući i fazu skladištenja: za skladištenje i uporabu u agresivnim sredinama upotrijebite adekvatne proizvode (tlačne 
posude iz serije WS od nehrđajućeg čelika i/ili pocinčane tlačne posude iz serije ZA). Provjerite da spremnik ne predstavlja 
vodljivi dio i da ne bude lutajućih struja u sustavu, kako bi se spriječila opasnost od pojave korozije spremnika.
5. Održavanje.
Održavanje i/ili zamjena mora biti izvedena od strane specijaliziranih i ovlaštenih tehničara, u skladu sa važećim 
nacionalnim normativama, koji prije svega moraju provjeriti:
- da su svi električni uređaji sustava isključeni od električnog napajanja;
- da se ekspanzijska posuda dovoljno ohladila;
- da je ekspanzijska i/ili tlačna posuda potpuno ispražnjena od vode i zračnog tlaka prije izvođenja bilo koje radnje. 
Prisutnost zraka predpunjenja je vrlo opasna jer može izazvati razbacivanje dijelova i prouzrokovati ozbiljne štete za 
osobe, životinje i stvari. Prisutnost vode u spremniku značajno povećava težinu.
Periodični pregled:
- Tlak predpunjenja: jednom godišnje provjerite da li tlak predpunjenja podudara tlaku navedenom na naljepnici, 
sa odstupanjem od +/-20%. VAŽNO: za izvođenje ovog postupka voda u posudi mora biti u potpunosti ispražnjena 
(spremnici prazni).
- U slučaju da je u ekspanzijskoj i/ili tlačnoj posudi tlak nizak, treba ga vratiti na vrijednost tlaka predpunjenja 
navedenoj na naljepnici.
- Jednom godišnje vizualno provjerite ima li korozije na vanjskoj strani spremnika;
u slučaju korozije, spremnik se MORA zamijeniti.
Za zamjenu membrane (gdje je predviđeno) slijedite postupak i propisane momente pritezanja navedene na web 
stranici www.varem.com
6. Sigurnosne Mjere za preostale rizike.
Nepridržavanje sljedećih uputa može prouzrokovati smrtonosne ozljede, štete stvarima i imovini te učiniti posudu 
neupotrebljivom. Tlak predpunjenja mora odgovarati nominalnoj vrijednosti u rasponu od 0,5-3,5 bara. Za-
branjeno je bušenje i/ili zavarivanje plamenom ekspanzijske i/ili tlačne posude. Ekspanzijska i/ili tlačna posuda se ne 
smiju deinstalirati za vrijeme rada. Ne smije se prekoračiti maksimalna radna temperatura i/ili maksimalno dopušteni 
tlak. Zabranjena je drugačija uporaba ekspanzijske i/ili tlačne posude od namjenske. Prije isporuke svaka se AQUA-
FILL ekspanzijska i/ili tlačna posuda testira, provjerava i pakira. Proizvođač nije odgovoran na bilo koji način za štetu 
nastalu nepravilnim transportom i/ili rukovanjem u slučaju korištenja neprikladnih sredstava koji ne garantiraju inte-
gritet proizvoda i sigurnost osoba. Tvrtka AQUAFILL NE prihvaća nikakvu odgovornost za štete osobama i stvarima 
nastale nepravilnim dimenzioniranjem, neispravnom uporabom, instalacijom, nepravilnom primjenom proizvoda ili 
integriranog sustava. Nemojte koristiti liniju HS za sanitarnu uporabu.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Výrobce Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - tímto prohlašuje, že toto Prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost pro následující výrobky:
Popis výrobků: expanzní nádoby a/nebo autoklávy 
Značka: AQUAFILL
Model/typ: viz titulní strana tohoto Prohlášení o Shodě
Výše uvedené expanzní nádoby a/nebo autoklávy jsou ve shodě s harmonizačními právními předpisy Evropské Unie: 2014/68/UE, Směrnice tlakových zařízení a sestav (PED).
Pro kategorii I podle modulu A, pro kategorii II podle modulu D1, u kategorií III a IV podle modulů B+D.
Byly použity následující harmonizované normy: EN13831:2007.
Toto prohlášení o shodě platí na expanzní nádoby a autoklávy opatřené CE značkou a které patří do kategorií I, II, III a IV. Nevztahuje se na přístroje patřící do kategorie popsané v článku 4.3 
Směrnice 2014/68/EU.

Kopie je shodná s originálem. Bovolenta, 12/02/2024

11. Obecně.
Expanzní nádoby a/nebo autoklávy s membránou AQUAFILL jsou vyrobené v souladu se základními bezpečn-
ostními požadavky Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/68/EU. Tento návod k použití je zhotovený 
ve shodě a pro účely podle článku 3.4 - Příloha I Směrnice 2014/68/EU  a je nedílnou součástí výrobku.
2. Popis a účel použití výrobků.
- Topné systémy: expanzní nádoba AQUAFILL slouží k přepouštění přebytečného objemu vody, který vzniká v 
důsledku tepelné dilatace spojené se zvýšením teploty a díky její funkci nedochází v systému k navýšení tlaku.
- Autoklávy s membránou AQUAFILL jsou komponety, které jsou nutné k zajištění dlouhodobé životnosti a pravi-
delné činnosti v rozvodových systémech vody a při čerpání pitné vody, čímž představují rezervu vody pod tlakem 
a tudíž omezují starty čerpadla.
- Všechny nádoby a/nebo autoklávy byly navržené a vyrobené pro použití na tekutiny skupiny 2; jakýkoli jiný druh 
tekutiny není přípustný (vyjma písemně povolených výrobcem AQUAFILL).
Expanzní nádoby a autoklávy AQUAFILL jsou složené z kovové uzavřené nádoby vybavené uvnitř membránou.  
Membrány AQUAFILL mají tvar balonku a jsou upevněné na přírubu tak, aby se zabránilo přímému styku vody s 
kovovými stěnami nádoby (řada Diafragmatickou DT je vybavená zase diafragmatickou membránou a povrchovou 
vrstvou liner, která chrání kovové stěny nádoby; řada Diafragmatickou HS pro soustavy vytápění má pouze diafrag-
matickou membránu bez ochranné vrstvy liner).
Nezavěšujte na zeď nádoby Diaphragm DT a Pressure Tank WS ve vodorovné verzi (obr.7)
U expanzních nádob Diaphragm DT 19-25-40L postupujte podle pokynů pro montáž, znázorněných na obrázku 8 (v 
případě potřeby zajistěte vhodné podpěry, viz obrázek 3).
3. Technické Vlastnosti.
Technické vlastnosti expanzních nádob a/nebo autoklávů jsou uvedené na štítku, který je součástí každého výrobku 
(článek 3.3 - Příloha I Směrnice 2014/68/EU). Jde o tyto údaje: Kód výrobku, Sériové číslo, Datum výroby, Objem, 
Provozní teplota (TS), Přednastavený tlak, Maximální provozní tlak (PS).
Štítek je aplikovaný na expanzní nádobě a/nebo autoklávu AQUAFILL a nesmí se odstraňovat a měnit údaje na něm 
uvedené. Použití výrobků musí být ve shodě s technickými vlastnostmi uvedenými na štítku výrobce AQUAFILL a v 
žádném případě nelze překračovat předepsané mezní hodnoty.
4. Montáž. 
- Správné určení velikosti nádoby vzhledem k použití; nádoba a/nebo autokláv, které nejsou správně dimenzo-
vané mohou způsobit věcné škody nebo poranit osoby. Dimenzování smí provádět pouze specializovaní technici.
- Správnou montáž provádí specializovaní technici v souladu se státními předpisy a na základě předepsaných 
hodnot kroutícího momentu na potrubích (obr. 1) a podle montážních pokynů a doporučení (obr. 2). V případě 
instalace více nádob sériově či paralelně zapojených, je třeba provést propojení všech nádob ve stejné výšce. U 
nádob o objemu vyšším než 12 litrů a v případě, že montáž předpokládá spoj směrem vzhůru, je nutné nádobu 
umístit na vhodnou podpěru či držák (obr. 3); neprovádějte montáž nádoby visutým způsobem pokud by tato nebyla 
opatřená podpěrou (obr. 4).
- Nádoba u vytápěcí soustavy musí být umístěná v blízkosti kotle a propojená se zpětným potrubím nebo vratnou 
větví (obr. 5).
- Autokláv je třeba umístit na výtlačnou větev čerpadla (obr. 6).
 Expanzní nádobu je vhodné instalovat na takovém místě, kde v případě úniku vody nedojde k významným škodám.

- Soustava musí být opatřená bezpečnostním redukčním ventilem nastaveným na nižší nebo stejný ma-
ximální přípustný tlak  expanzní nádoby a/nebo autoklávu; bez bezpečnostního ventilu by při navýšení ma-
ximálního provozního tlaku mohlo dojít k vážným škodám na zdraví osob, zvířat či věcným škodám.
- Přednastavený tlak z výroby uvedený na výrobním štítku u standardních aplikací; lze jej regulovat o 0,2 bar 
nižší než je spouštěcí tlak presostatu a nicméně v rozmezí 0,5-3,5 bar. Přednastavený tlak je zapotřebí zkontrolovat 
(pomocí manometru na ventilu) před provedením montáže výrobku.
- Předcházet korozi nádrže tím, že nebude vystavená agresívnímu prostředí, včetně fáze skladování: v případě sklado-
vání a používání v agrasivním prostředí používejte vhodné produkty (autoklávy z nerezové oceli řady WS a/nebo pozinkované 
autoklávy řady ZA). Přesvědčte se o tom, že v nádrži nevzniká elektrický proud a že nejsou přítomné bludné proudy, 
které mohou způsobit korozi nádrže.
5. Údržba.
Údržbu a/nebo výměnu smí provádět výhradně specializovaný a pověřený technik v souladu s platnými státními 
předpisy a pouze potom, co pečlivě ověřil zda:
- jsou všechna elektrická zařízení soustavy odpojená od elektrického přívodu;
- expanzní nádoba se dostatečně ochladila;
- u expanzní nádoby a/nebo autoklávu byly zcela vypuštěné jak voda, tak tlakový vzduch dříve, než dojde k 
provedení jakéhokoliv zákroku na tlakových zařízeních. Zbytek tlakového vzduchu v soustavě by mohl způsobit 
vymrštění některé části, čímž by mohly vzniknout vážné škody osobám, zvířatům a věcem. Přítomnost vody v 
soustavě zvyšuje citelně hmotnost.
Pravidelné kontroly:
- Přednastavený tlak: jednou za rok ověřit přednastavený tlak podle hodnoty uvedené na štítku, která musí být v 
rozmezí +/-20%. UPOZORNĚNÍ: tuto operaci lze provádět pouze za podmínky, že nádoba byla zcela vypuštěná 
od vody (prázdné nádrže).
- V případě, že v nádobě a/nebo autoklávu není dostatečný tlak, je třeba obnovit přednastavení tlaku na hodnotu 
uvedenou na výrobním štítku.
- Jednou za rok provádět zrakovou kontrolu stavu vnějších ploch nádoby z hlediska koroze; v případě viditelného 
poškození korozí se MUSÍ nádoba bezpodmínečně vyměnit.
Pri výmene membrány (kde to lze) respektovat postup a kroutící moment uvedený na webové stránce www.varem.
com
 6. Preventivní Opatření u zbytkových rizik.
Nedodržování následujících pokynů může způsobit smrtelné zranění, škody věcné a majetkové a zapříčinit ne-
použitelnost tlakové nádoby. Přednastavený tlak musí respektovat nominální hodnotu v rozmezí 0,5-3,5 bar. 
Je zakázáno vrtat díry a/nebo svářet plamenem expazní nádobu a/nebo autokláv. Expazní nádoba a/nebo autokláv 
se nesmí zásadně demontovat, pokud je v provozu. Nepřekračovat maximální provozní teplotu a/nebo maximální 
dovolený pracovní tlak. Je zakázané používat expazní nádobu a/nebo autokláv jiným způsobem než je určený účel 
použití. Každá expazní nádoba a/nebo autokláv AQUAFILL se před vlastní expedicí testuje, zkontroluje a zabalí. 
Výrobce není odpovědný žádným způsobem za škody způsobené v důsledku nesprávně provedené přepravy a/
nebo manipulace v případě, že nebyly použité vhodné prostředky k zajištění celistvosti výrobku a bezpečnosti 
osob. AQUAFILL NEMŮŽE přijmout žádnou odpovědnost za škody způsobené osobám či věcem, v důsledku ne-
správného dimenzování výrobku, nesprávného použití výrobku, nesprávně provedené montáže a neodpovídajícího 
provozu výrobku či připojené sestavy. Nepoužívat řadu HS pro sanitární účely.
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Vaso di espansione HS
HS expansion tank

Vaso SL
SL tank

Vaso WS
WS tank

Vaso di espansione HS
HS expansion tank

Vaso di espansione HW
HW expansion tank

Installazione modelli Diaphragm tank DT 19-25-40L
Diaphragm tank DT models 19-25-40L installation

Necessario sostegno (�g. 3)
Support required (�g. 3)Installazione Diaphragm tank DT /

Pressure tank WS versioni orizzontali

Installation of Diaphragm tank DT /
Pressure tank WS horizontal versions



Vaso di espansione HS
HS expansion tank

Vaso SL
SL tank

Vaso WS
WS tank

Vaso di espansione HS
HS expansion tank

Vaso di espansione HW
HW expansion tank

Installazione modelli Diaphragm tank DT 19-25-40L
Diaphragm tank DT models 19-25-40L installation

Necessario sostegno (�g. 3)
Support required (�g. 3)Installazione Diaphragm tank DT /

Pressure tank WS versioni orizzontali

Installation of Diaphragm tank DT /
Pressure tank WS horizontal versions

AQUAFILL PRODUCTS VOLUME (L) MODULE D MODULE B DRAWING
Pressure tank WS 750-1000 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-21-01-278715-17042 M021A-CE Rev.2

Pressure tank WS 2000 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-21-01-278715-17042 M034A-CE Rev.1
Pressure tank WS 80-100-150-200-300-500 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M025A-CE Rev.5
Pressure tank WS inox 50-100-200-300-500 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-17-02-278715-10784 INOX-LS-CE 

Rev.B
Galvanized pressure tank ZA 100-200-300-500 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M025A-CE Rev.5
High pressure tank HP 80-100-200-300-495 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M033A-CE Rev.3
Expansion tank ACS HW 150-200-250-300-400 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-01-278715-13949 

Rev.2
M028A-CE Rev.1

Expansion tank HS 80-100-150-200-250-
300-400-500-600-700

PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M029A-CE Rev.1

Expansion tank HS 1000 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-16-04-003769-9701 M027B-CE Rev.0
Solar expansion vessels SL 150-200-300-500 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-01-278715-13949 

Rev.2
M032A-CE Rev.1

Diaphragm tank DT 100-140-200-280-430 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-01-278715-13942 
Rev.2

M035A-CE Rev.B

Diaphragm expansion  
vessels HS (6 bar)

200-280 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-01-278715-13943 
Rev.1

M036A-CE Rev.A

Diaphragm expansion  
vessels HS (10 bar)

100-150-200-280-430 PED-0948-QSD-558-21 Rev.2 TIS-PED-MI-19-01-278715-13942 
Rev.2

M035A-CE Rev.B

AQUAFILL PRODUCTS VOLUME (L) MODULE D1 DRAWING PS (bar) TS (°C)
Pressure tank WS 24(*)-40 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M001A-CE 8/10(*) -10 / +99

Pressure tank WS 40-50-60 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M002A-CE 10 -10 / +99

Expansion tank ACS HW 35(*)-50-60-80-100 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M012A-CE 10 / 8(*) -10 / +99
Expansion tank ACS HW 40 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M004A-CE 8 -10 / +99
Expansion tank HS 50-60 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M006A-CE 6 -10 / +99
Galvanized pressure tank ZA 60 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M002A-CE 10 -10 / +99
Solar expansion vessels SL 25(*)-40-50-60-80-100 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M007A-CE 8/10(*) -10 / +99 (130**)
Diaphragm tank DT 19(*)-24-40-60-100H PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M010A-CE 10/16(*) -10 / +99
Diaphragm expansion ves-
sels HS

35-50-80-100-150 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M011A-CE 6 -10 / +99 (130**)

High pressure tank HP 20-50 PED-0948-QSD1-559-21 Rev.2 M013A-CE 16 -10 / +99

(**) = picchi tempertaura del fluido 130°C per max 2h/giorno / peak T=130°°C for medium max 2h/day

AQUAFILL PRODUCTS VOLUME (L) DRAWING PS (bar) PT (bar) Standard 
precharge 
(bar)

TS (°C)

Pressure tank WS 8-12-19-20-20BP(*)-24-25 M001A-CE 8/10(*) 12 / 15(*) 2 / 1.5(*) -10 / +99
High pressure tank HP 8 M003A-CE 16 24 2 -10 / +99
Expansion tank ACS HW 8-12-18-24-25 M004A-CE 8 12 3,5 -10 / +99
Expansion tank HS 12-18-25-35(*)-40(*) M005A-CE 6 / 5(*) 9 /7.5(*) 1,5 -10 / +99
Solar expansion vessels SL 8-12-18-25 M007A-CE 8 12 2,5 -10 / +99 (130**)
Pressure tank HS inox 8-20 M009A-CE 8 12 2 -10 / +99
Diaphragm tank DT 19-20 M010A-CE 10 15 2 -10 / +99
Expansion vessel for boiler 18 M014A-CE 3 4.5 1.5 -10 / +99

Via Fulvio Testi 280/6
20/126 Milano
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